
2-8 如何用だけ增添文章的意思？�

1. 表示「限定」（唯一的選擇）�

這是最常見的用法，表示在眾多選項中排除其他，僅限於某個事物。它可以接在名詞、

動詞、形容詞、助詞或子句之後。�

• 限定名詞： 朝ご飯はパンだけ食べました。 （早餐只吃了麵包。）�

• 限定數量： 財布の中に二千円だけあります。 （錢包裡只有 2000 日圓。）�

• 限定時間子句： 新聞を読む時だけ、メガネをかけます。 （只有在讀報紙的時候，才

會戴眼鏡。）�

•限定助詞（場所）： このラーメンはここでだけ食べられます。 （這個拉麵只能在這裡

吃到。）�

⇨注意：在限定場所時，「で」等助詞通常不能省略，否則句子會顯得不自然。�

2. 表示「強調」（除此以外沒別的）�

這種用法通常以「だけだ」或「だけです」的形式出現在句尾，且前面多接動詞。它強

調「只要做這件事就行」或「單純只是如此」的語氣。�

• 強調只需某個動作： 収入が減ったら、節約するだけだ。 （收入減少的話，只要節約

就行了。）�

• 表示僅剩最後一步： あとは野菜を炒めるだけだ。 （再來只剩下把蔬菜炒熟而已。）�

•表示謙虛或單純的理由： 人として当たり前のことをしただけです。 （我只是做了人應

當做的事，沒什麼大不了的。）�

3. 慣用語法「不只……還……」�

用於表示情況不侷限於前者，還包含後者。常見結構為「～だけではなく（/だけじゃな

くて）、～も」。�

• 名詞的限定： 子供だけではなく、親も行きます。 （不只是小孩，家長也要去。）�



• 子句的限定： 読書が好きなだけではなく、スポーツも好きです。 （我不只喜歡讀書，

還喜歡運動。）�

４.「だけ」進階學習�

1. 中文母語者常見的誤用�
在中文裡，我們習慣用「只有」或「只是」來表達主觀的感嘆（如：太年輕、太便

宜），但在日文中，「だけ」僅能做純粹的數量限制，無法傳達這些主觀的色彩。�

• 表達「年紀尚小、尚早」時：�

    ◦ 用法： 應將「だけ」替換為 「まだ」。�

    ◦ 範例：❌  妹は九歳だけです。 ⇨⭕ 妹はまだ九歳です。�

　　　　　　　 (妹妹只有九歲。—強調年齡還很小)。�

• 表達「價格極便宜」或「數量極少」時：�

    ◦ 用法： 應將「だけ」替換為 「わずか」 或 「たった」。�

    ◦ 範例： ❌ このラーメンは500円だけです。 �

　　　　　 ⭕  このラーメンはたった500円です。�

　　　　 (這碗拉麵只要500日圓。—強調價格非常便宜)。�

2. 位置變換： 「だけで」與「でだけ」的語義差異�
當「だけ」與表示手段、方法的助詞「で」連用時，其擺放順序會改變限定的對象，進

而產生不同的語境。�

(A) [名詞] + だけで：限定「道具/對象」本身�

• 含義： 表示「只要有這個道具就足夠了」，不一定要其他東西，但不排除其他可能

性。�

• 範例：中華鍋だけで美味しいチャーハンが作れます。�

• 語境解讀： 雖然用普通平底鍋也能做炒飯，但只要用中華鍋，不需要其他複雜工具，

就能做出好吃的炒飯,。�



(B) [名詞] + でだけ：限定「手段/方法」的唯一性�

• 含義： 表示「唯有透過這個手段才能達成」，具備排他性，其他方法都行不通,。�

• 日文範例： 中華鍋でだけ美味しいチャーハンが作れます。�

• 語境解讀： 只能用中華鍋才做得出好吃的炒飯，用其他任何道具都無法做出同樣的味

道�


	2-8 如何用だけ增添文章的意思？

